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On the semantics of Slavic nouns with the prefix *na- :
The influence of deverbal nominal word formation
on denominative nouns

XK. XK. Bapbom
Zh. Zh. Varbot

Ilpeo6aaronias ceMaHTHKA PYCCKUX U CJIaBIHCKUX UMEH CYIIecT-
BUTEJIBHBIX C IpeQUKCOM Ha- OIIpefieieHa IIepBUUYHOM QyHKITHEeN IIpe-
¢uKca — 3To 0603HaUeHHe IIpeMeTa 110 PacIIoJI0KeHHUI0 II0BEPX Yero-
TO, HA3BaHHOTO IIPOU3BOASIIINM UMeHeM: CJIaB. *nargka ‘6pacJieT’.

B03MO>KHO, 0fHAKO0, MHOM TUII COOTHOIIIeHUSI CEMaHTUKHU pePUK-
CaJIbHOTO0 UMEHU U ITPOU3BO/ISAINEr0 UMeHU: IPOU3BO/slilee UM 3eCh
o603HavaeT caM IIpefMeT, KOTOPHIH, 6yarofapsl IIpefliecTBYIOIIEMY
npeduKcy, xapaKTepu3yeTcs KaK pacIlos0)KeHHBIH CBEPXY, TaK UTO ce-
MaHTHKa IIPOM3BOJLHOIO0 UMEHHU COOTBETCTBYET KaK Oy TO CJI0BOCOUe-
TAaHUIO C 0OpPAaTHBIM PacIIOJIO)KeHHeM ITPOU3BOMASINET0 UMEHH U TIpe-
duKca — ‘IpefMeT (KOTOPHII) CBePXY’, CM.: CJIaB. *naleds ‘Tostosequiia’.

TlossBJIeHUE 3TOM ceMaHTHUUYeCKOM MOJIeJ I OTHIMEHHBIX CYIIecT-
BUTEJIBHBIX C IPePUKCOM *Na- MOXKHO 00 BICHUTH BJIUSIHHUEM MOJeIHU
HMeH, IPOM3BOAHEIX OT IpedUKCcaJIbHEIX IJIaT0JIOB: Cp. CJIaB. *nasypat
i- *nasypeo.

KiarwoueBrle cyoBa: QyHKIIUU IIPeJJIoroB/IIpedUKCOB, OTEBIMEHHOE
npedHUKcaJbHOE CI0BOO6pasoBaHHe UMEH CYI[eCTBUTEJIbHBIX, UMeH-
HOe OTIJIaT0JIbHOEe CJI0BOOOpa3oBaHUe

The prevailing semantics of Russian and Slavic nouns with the
prefix na- is determined by the primary function of the prefix — it
designates an object as located on top of the root noun: Slav. *nargka
‘bracelet’ (lit. ‘thing on top of hand’).
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However, another type of correlation between the semantics of
the prefixed noun and the root noun is possible: the root noun in this
case denotes the object itself, which, thanks to the preceding prefix,
is characterized as located on top, so that the derived noun corresponds
semantically to a reverse arrangement of the root noun and prefix —
‘object (which) is on top’, see Slav. *naledw ‘ice-crusted ground’ (lit. ‘ice
thatis on top’).

The emergence of this semantic pattern of denominative nouns
with the prefix *na- can be explained by the patterning influence of
nouns derived from prefixed verbs: cf. Slav. *nasypati ‘pour on/into’ -
*nasyps ‘embankment’.

Keywords: prefix functions, nominal derivation of prefixed nouns,
verbal derivation of nouns
DOI: 10.37892/2313-5816-2022-2-11-16

IIpedukc *na- reHeTUYECKHU TOKJECTBEH IIPeAJIOry *na, U
GyHKIIMU ITpedrKca 06BIYHO pacCMaTPUBalOTCA Ha poHe QYyHK-
Uy npepsora. VicxomHas ¥ 0OCHOBHasg QyHKITUA IIpefJiora oll-
penesisieTcs KaK ‘CBepXy/HaBepX’ C KOHKpeTH3alluell — QyHK-
USIMHU HalpaBJeHUs, 11eJU, BpeMeHH U IIp. [Kopecny ESSJ I:
116-121]. CoOoTBeTCTBEHHO, IJIarojiaM IIpepUKC co0bIaeT 3Ha-
4YeHUs HallpaBJIeHUs [eHCTBUA (II0BepXy), e, UHTeHCUB-
HOCTH, pe3yiabTaTuBHOCTH [Kopecny ESS] I: 12211-123]. OTra-
ToJIbHBIE MMeHa CYIeCTBUTeJbHble HAaCJAeLYIOT CeMaHTUKY
OT IIPOU3BOAAIIUX IJIaroJI0B, IPeUMYIleCTBEHHO — pe3ybTaT
OeMCTBUS = IIpefMeT, PacloJIO’KeHHBIN II0BEpX Yero-aubo:
cjaaB. *nasypati - *nasype [9CCA 23: 115] (3mech U faJiee IIpU-
BOZATCA PEKOHCTPYKIIMU IIpacjaaBIHCKUX JIeKCceM KaK I10Kasa-
TeJIb 0011]eCIaBIHCKOTO PaCIIPOCTPaHeHU I ¥ [pPeBHOCTH CJI0BO-
obpasoBaTeJbHBIX OTHOLIEHUU). PasyMmeeTcs, UMeHa, IIPOU3-
BOAHBIe OT Ipe¢UKCAJBHBIX IJIaT0JIOB, He MOI'YT paccMaTpH-
BaThCA KaK IIpedUKcaIbHBbIE.

OTHOCHTEJBHO COOCTBEHHO ITpedUKCaJIbHEIX (C *na-) UMeH
YKpPeNuJoch IIpeJicTaBjleHHe 00 aKTyaJbHOCTH IIperMYyIIec-
TBEHHO INpedHKcaIbHO-CyQPUKcaIbHOrO ob6pasoBaHUsa [Pyc.
I'p.1:232-233]. IlocsiegHUe [e¥ICTBUTEJNBHO IIpeCTaBIeHE] IIIU-
poko. X ceMaHTHKa COOTBETCTBYeT CeMaHTHKe COYeTaHHUA
TIpeJJIoT + UMS CyIeCTBUTeIbHOE — IIPeNMYIeCTBEHHO 000-
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3HaueHMe IIpeJMeTa, PacIlOJIOKeHHOTO II0BepX Yero-i., Has-
BAHHOTO IIPOM3BOJAINMM HMeHeM: *nasijvks [ICCS 23: 124],
*navyjvkes [3CCS 24: 45]. CiefyeT OTMETUTH 3Ty CEeMaHTHUKY
IIPOU3BOASAIIUX UMeH (XO0TS BO3SMOXXHBI U IpyTHe 3HAUeHU,
COOTBETCTBYIOIIYe BTOPUUYHBIM QYHKI[UAM IIpejijIora, Hallpy-
Mep obo3HaueHUe BpeMeHU — *natbmeks ‘BrioTbMax’ [9CCS
23: 1871, *naveceryje [3CCA 23: 214]).

JleKCHKa CJIaBSIHCKHUX SI3BIKOB U PEKOHCTPYKI[HS IIpacia-
BSIHCKOW JiIeKCUKU B ICCS CBUETeJbCTBYIOT O pealbHOCTH
Tak)Ke 06pa3oBaHUS UMEH CYIIeCTBUTEJNBHBIX C IpedUKCOM
*na- 6e3 yuactus cypPUKCOB, XOTS IpaMMaTUCTHL IIPeJII0YU-
TalOT Ha3bIBAaTh 3TO MOJEJIbI0 C HyJeBBIM cybdukcoMm [Pyc.I'p.
I: 239]. HOTZja IPOU3BOJHOE UM IeHCTBUTEJIbHO MeHseT I1a-
pagurMy, Ho BO3MOXKHO M COXpaHeHHe HCXOAHOH. IIpeobiia-
Jarwlas ceMaHTHKa 3TUX UMeH TaK>Ke OIlpefie/leHa IIepBUY-
HOM QyHKIHel Npedrkca — 3TO 0603HaUeHHUe IIpegMeTa II0
PacIIoIoKeHHUI0 II0BePX Yero-To, Ha3BaHHOIO IIPOM3BOASAIIUM
uMeHeM: *nadols ‘moJIMHA, CKJIOH ropsl’ [9CCS 22: 12], *napleka
’BBIIIIUBKA Ha pyb6axe 1o myeuy’ [9CCH 22: 218], *nagolens ‘ma-
rojieHoK’ [9CCS 22: 43], *narite ‘To, YTO HOCAT Ha CIIUHE, y3e-
JIOK; copys’ [3CCH 22: 248], *naroges “KejlesHBIN 3y6el] Ha COXe,
YKpeIlJIseMbId Ha AepeBIHHOM pore’ [3CCH 23: 6-7], *nargka
‘Opacietr’ [9CCSA 23: 18], *nasléds ‘Hacimenue’ [3CCH 23: 51-52],
*nazemws ‘BepXHUM, IaXOTHHIH CJIOM 3eMJIH, HaB03’ [9CCSI 24: 64],
PYCCK. fHaJjI. HOBTOP., ps3. Hawéka ‘iomeurnHa’ [CPHI' 20: 304],
KUpPOB. Hdbepezu ‘4acThb Jiyra, IIpHJerawinsd K peke’ [CPHI
19: 112], tepM. Hd2g030u ‘TaliKHW, HajfileBaeMble Ha KOHIIBI I'BO3-
Iew’ [CPHT 19: 196]. BropruHEble QyHKIIUHU ITpedUKCca OTpakeHbl
B *natésto ‘3akBacka’ [3CCA 23: 142] — ykasaHUe I1eJIH, Ha3Ha-
4eHUs, PyCCK. AUAJ. capaT., BOPOH., TaMb. Ha3oa ‘3oia’ [CPHI
19: 287] — o603HaYeHHe UAeHTUYHOCTH HUJIU II0/I00H .

B03MOJXHO, 0O{THaKO, MHOE COOTHOIIEHNEe CeMaHTHUKHU IIpe-
$UKCaJIbHOTO UMEHU U IIPOU3BOJAIIEeT0 UMeHHU. B oTinyuMe oT
paccMOTpeHHBIX BEBIIe IPOM3BOAHBIX C *na-, IPOU3BOJLIIee
uMs 37ech 0603HadaeT caM IIpefMeT, KOTOPHIM 6Giarofaps
TIpeIIecTBYIOIEMY ITpePUKCYy XapaKTepH3yeTcs KaK pacIo-
JIO)KEHHBIN CBepXy, TaK UTO CeMaHTHKa ITPOM3BOJHOIO KMe-
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HHU COOTBETCTBYeT KaK OYyJTO 3HAaUeHHUIO CJIOBOCOYETaHHUS C
06paTHBIM PaCIIOJIOKEeHHEM IIPOHU3BOJAINET0 UMEeHHU U IIpefi-
Jjora — «IpefMeT (KOTOPBIHN) cgepxy», CM.: *narwsts ‘Bepx 00y-
BH, yroJj, Kpeima’ [3CCA 23: 21-22], *naledv ‘He3amep3aromiue
POLHUKH, BOKPYT KOTOPHEIX 00pasyroTcd JegsdHble OYTPEHI, TO-
gosexurnia’ [3CCA 22: 154-155], *nasluda ‘Hasenb, 06JieleHEB-
WY CHeT, HACT; Boja IoBepx Jbnaa’ [ICCA 23: 57], *nasluze
TO Ke [3CCSA 23: 58], pyccK. fuaJjl. CBepAs. Habpdska ‘mepeBsIH-
HBIM KapHU3, yKpalleHue Ha okHe’ [CPHI 19: 133], HoBOCHO.
HAKAaMKa ‘mepeBsHHas ckob6a’ [CPHI 19: 330], cBepzJ. Hako-
A060Ka‘ IIOKPBIBAJIO C Kpy>KeBoM Ha KpoBaTu’ [CPHI 19: 335]
(K01600Ka ‘KyCOK Kpy>KeB’), KpacHOAP., KOJIBIM. HAKPbLIKU ‘IOC-
KU, IIpUIIKBaeMble K 6opraM Kopb6aca‘ [CPHT 19: 352]. B pyec-
CKUX [HaJIeKTU3MaxX IIpedUKC IIPHUCOeJUHEH K COOCTBEHHO
cydduKcaIbHOMY IIPOU3BOAAIIEMY UMeHH. ECTh, OHAKO, OJI-
HOTUIIHBIE II0 CeMaHTHYeCKOH CTPYKType IpedHKcaJIbHEBIE
uMeHa, ob6pasoBaHHBle ¢ ydacTueM cybpdukca -bje, TO eCThb
npeduKcaJsbHO-CyGOUKCAJIBHBIM CIIOCO60M: *navodbje ‘HaBO[I-
HeHUe, 3aTOIlJIeHUe, I10J10BoAbe’ [ICCH 24: 17], *naversvje ‘Bos-
BBIIIIeHUE, rpebeHb, MaKoBKav’ [3CCS 24: 55].

IlosgBJIeHHE 3TON CeMaHTHUYeCKOH MO/le/IU OTBIMEHHBIX CY-
IIeCTBUTEJIBHBIX C IIPePUKCOM *na- MOXKHO, KaKeTcsl, 06bsC-
HUTH BIUSTHHUEM MOJeJId UMeH, IIPOU3BOAHBIX OT IIpedpUKCaIb-
HBIX IJIaT0JIOB. IIpOM3BOASAINME TJIAT0JIBl C CEMAaHTHUKON IBHU-
JKeHUS/COCTOSTHUS II0BEPXYy YacTO IlepefaloT OTIVIarOJIbHBIM
HUMeHaM CeMaHTHYeCKYyI0 COCTaBJAKINYI0 PacIo0KeHHus
CBepxy: *nasypati -*nasyps | s, TaK >xke *nastils, *navises, *nastes
[3CCA 24: 100-101]. IIpu saToM HHOILA KOpeHb OTIJIATOJIBHOIO
HMeHHU MOXKeT 0Kas3aThCs TOXKJAeCTBEHHBIM UMeHH CYIlleCTBU-
TeJIbHOMY B «He3aBHCUMOM» QYHKIITMOHUPOBAHUU: *nakrove
‘Kpblrka’ [3CCA 22: 141] obpasoBaHO OT *nakryti, HO *-krove
MO’KeT BOCHPUHUMATHCSA KaK HelocpeACTBeHHAsI IPOU3BOJ -
Iasi 0CHOBa ¥ COOTBETCTBEHHO *nakrovs KaK OThIMEHHOeE IIpe-
¢uKcajsbHOEe UMSI C MOTHBAI[HeH 10 IIpegMeTy, pacIloyosKeH-
HOMY cBepXxy. TakoBa ke CUTyalus ¢ *nagorda ‘capail c Bepx-
HeM 4acThIo; TO, YTO HAaropoKeHo, HaJ0>KeHO OJJHO Ha Apyroe’
[3CCA 22: 50]: aTO IIPOU3BOLHOE OT *nagorditi ‘HaCTPOUTH, Ha-
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TPOMO3IUTH, HAKJIaAbIBasg OLHO Ha apyroe’ [3CCA 22: 51], HO
HOCHUTEeJIIMU $I3bIKa MOIJIO TOJIKOBAaTHCS KaK IIPOU3BOAHOE OT
*gorda. Ilomo6HBle MMeHAa CYIeCTBUTEJbHEIE, IIPOU3BOHEIE
OT IJIaT0JIOB C IIpedUKCOM *na- U MOCHYy>XUJIU 00pasoM AJIs
dbopMUpOBaHUS MOJeNU 0COO0r0 THUIIA OTHIMEHHBIX CYIIEC-
TBUTEJIbHBIX C IpedUKCOM *na-.

O4eBHUHO, IO06HOE IIpeobpasoBaHUe (CKoOpee, HOBOOGpa-
30BaHUe) CJI0BOOOpa3oBaTeJIbHBIX MOZIeJIeH ITPOUCXOLUT Ha $o-
He (MM, TOUHee, B KPYTy) APYTUX COOTHOCUTEJBHBIX IIPeAJIo-
roB/IIpeUKCOB C IIPOCTPAHCTBEHHON QYHKIIHEH: cM. *obvélaja,
-jbka ‘mepeBIHHBIN 0607 Ha TOPJIOBHHE CUTA, pelleTa, KagKU
u nox.’ [9CCA 31: 15-17] (ot *véko* ‘kpvluuka’) — *0600 BOKPYT,
06-’, 10 aHAJIOTHHU C 0CbINAMb — 0CbINb; PYCCK. [HAJ. nockéma,
nockémuHa ‘oropo’KeHHoe mnactéuine, BeIroH’ [CPHI' 30: 168] —
*‘MeCcTO, no KOTOPOMY CKOom IlaceTcCs’, II0 aHAJOTHUH C NOAU-
8amv — no.usa.
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